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Vous perdez temps de me dire mal d'elle

(Thomas Crecquillon)
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o) © You're wasting your time, talking so evil about her.
dé g - % You people, who want to loosen my bond:
” The more you blame her, the more I like her.
" = B Are you surprised that I'm content with her ?
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la de-s - re And her gracefulness, does that not count ?
— — Stop your impertinent brutalities,
7 66— o For my Love will overcome all your evil talk :
. — Evil you talk, because you desire her yourself.
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